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B cratee PCUb UACT O A3BIKOBBLIX JIAKYHAX U HaXOJAIICHCSA C HUMH B OTHOIICHHSIX KOppeisinun 0e3-
9KBUBAJICHTHOU JICKCUKE B aHIVIMMCKOM U PYCCKOM S3bIKax. HeBunumeie WU3HYTPH, HO BBIABIIICMBIC TIPU
COIIOCTABJICHHUU [IBYX JIMHTBOKYJIBTYP, OHU SBJISAIOTCS (l)PIKC&TOpaMI/I ux CHCHI/I(i)I/IKI/I U B IIPOLCCCC IIpe-
NoAaBaHUA 3aCIIyXHUBAKOT ocoboro BHHMAHMA, TaK KaK HECYT B cebe 60raTy}0 I/IH(bOpMaHI/HO O KYyJIbTYpe
N3y4acMOro A3bIKa U MCHTAJIUTECTE €TO HOCHUTEJICH.

KmoueBble cj10Ba: aHMIMIICKUIT SI3bIK, PYCCKHI SI3BIK, JIMHIBOKYJIBTYPHBIE JIAKYHBI, O€33KBUBAJICHT-
Hasl TeKCHKa.

ITpu paccMoTpeHHN PAcXOXKIEHUH B A3bIKaX U KyJIbTYpaxX IIMPOKO HCIIOJIb3YETCs
TEPMHUH «IaKyHa», KOTOPbII UMEET KaK y3KO0e, TaK U IINPOKOE OHUMaHHUE.

B y3KOM NOHMMaHUM J1aKyHA — HTO OTCYTCTBUE B JICKCUUECKON CHUCTEME SI3bIKA
cjioBa 7151 0003HAYEHUS TOTO WIM MHOTO MOHATHUSA. DTO S3bIKOBBIE JIAKYHBI, KOTOpBIE
10.C. CrenanoB Ha3bIBan npobenaMu, «OesIbIMU MATHAMM» Ha CEMaHTUYECKOM KapTe
as3pika [9. C. 120]. OHM cymiecTBYIOT B KaKJOM SI3bIKE U HE3aMETHBI U3HYTPH, HO BbI-
saBisArOTCs 1pu conoctaBieHnu. F0.C. CrenanoB Npeayioxkui pa3andaTh ab6CoomHbvle
U omHocumenbuvle 1aKyHvl. AOCOIIOTHBIE JIaKyHbl OCO3HAIOTCSI IIPU COCTABJICHUH Tepe-
BOJIHBIX CJIOBapel KaK CJIOBA, HE HMEIOIINE SKBUBAJIEHTA B BU/IE CJIOBA B JAHHOM SI3bIKE.
Jlpyrumu ciioBamu, abCOIOTHBIE JaKyHbl — 3TO OTCYTCTBHE JIEKCHUECKON €IMHUIIBI
B OJTHOM $I3bIKE IIPU €€ HAJIMYMHU B IPYTOM, B PE3yJIbTaTe 4ero 3HaueHue JaHHOM eauHHU-
IIbl MOXeET OBbITH IepelaHo TOJIBKO OMUCATENbHO. Tak, HapuMmep, aOCOMFOTHBIMU JIAKY-
HaMH JUUIsl aHTJIMACKOTO SI3bIKA SIBJISIFOTCSL PYCCKUE CIIOBA KUNAMOK, UMEHUHHUK, CYMKU.
OTHOCUTENBHBIE JAKYHbI — 3TO CJIOBA, YIOTPEOsieMbIe B A3bIKE PEIKO U IIPU 0COOBIX
obcrosTenbcTBaXx. OTHOCUTEIBHBIMU JIAKYHAMH JUISL aHIVIMHCKOTO S3bIKA MOXKHO CUH-
TaTh PYCCKUE CIIOBA Oyuia, mocka, cyovba, Ha3biBaeMbie A. BeXOUIIKON KIFOYEBBIMU
CJIOBAMU PYCCKOTIO s3bIKA U KYJIBTYpHI [4].
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JleneHue yakyH Ha aOCOJIIOTHBIE U OTHOCHUTEJbHBIE IOJJIEPKUBAETCS, OJIHAKO,
He Bcemu HuccnenoparessiMu. [1o muennro JI.b. I'ynikoBa, caMm TEpMUH «OTHOCHUTEIIBHAS
JIaKyHa» HE IPEeACTaBIIIETCS y1auHbIM, ITIOCKOJIBKY, KAK OH OTMEUAeT, «HE MOXET ObITh
OoTHOCHTENBHOTO mpobenay [5. C. 79].

B mmpokom MoHMMaHUM TEPMUH «IAKyHa» YHOTpeOseTcs sl CONOCTaBICHUs
HE TOJIBKO $3bIKOB, HO M JIPYTHX aclieKTOB KyJbTyphl. Ilepedpazupys onpenenenue
1O.C. CrenanoBa, uccienoBareny npeiaraoT ONpeeisTh JIAKyHbl Kak MpoOesbl, «Oe-
JIbIE€ TISITHA» HA CEMAaHTUYECKOW KapTe SI3bIKA, TEKCTa WIN KYyJIbTYPBI, SBIISIOIMXCS CIIO-
cobamu cymiecTBOBaHUS HalIMOHAIBHOTO co3Hanus [2. C. 4]. OHH Tak)Ke BBISABISIOTCS
IIPU CONOCTABIEHUH, KOTOPOE UMEET MECTO B YCIOBUSIX MEXKYJIbTYPHOTO OOIIEHUS.
N.B. TomameBa mpemiaraeT Ha3blBaTh JIAKYHAMH «HAIIMOHAIBHO-CIIEIU(PUUECKUE
9JIEMEHTBI KyJIbTYpPbI, HAIEAUINE COOTBETCTBYIOIIEE OTPAKEHUE B SI3bIKE HOCUTEIEH
3TOM KyJIBTYpBbI, KOTOpBIE MO0 MMOJIHOCTHIO HE TOHUMAIOTCS, JINOO HETOTOHMMAIOTCS
HOCHTEJISIMU MHOH KYJIBTYPBI U S13bIKa B IIpoliecce kommyHukauum» [11. C. 49].

JlakyHbl B camMOM 00111eM TOHUMaHUU (UKCHUPYIOT TO, YTO €CTh B OJIHOM KYJIbType
U 4ero HeT B JIPYTOM, T.€. OHU SIBJISIFOTCSI CUTHAJIOM CHELM(UKH s3bIKa U KyJIbTypbl. [1o-
MHMO SI3bIKOBBIX, CTOPOHHUKH IIMPOKOI'0 B3IJIAJA Ha JIAKYHBI BBIIEIISIIOT KyJIbTYPOJIOTH-
yeckHe JJaKyHbl. OHM CUMTAIOT TaKOM MOAXO/] 11e1ecO00pa3HbIM U METO0JI0IMUECKH
OIIpaBJAHHbIM, IIOCKOJIbKY, C OJTHOM CTOPOHBI, TAKOE PACILIUPEHUE MTOHATHS «IAKYHa»
OIMPAETCS HA PEANIbHO CYLIECTBYIOILYIO B3aUMOCBSA3b SI3bIKA U KYJIBTYPBIL; C APYrOd —
MOYET CIIOCOOCTBOBATh YCTAHOBJIEHUIO HEKOTOPHIX KOHKPETHBIX (hOPM B3aMMOCBSI3U
S3bIKA U KYJIBTYPBIL.

B 3aBrcuMOCTH OT BBIAEISIEMBIX PA3IMUMI U OCHOBAHUM MpeJyiaratoTcsl pa3inyHble
KJ1acCU(UKAIMY JTaKyH.

B 3THOICHXOJMHIBUCTUKE BBIAEISIFOTCS CIEAYIOLIME UX TUIBI [1]:

— SI3bIKOBBIE JIAKYHBI (JIEKCUUYECKHE, CTUIIMCTUYECKUE U IPAaMMaTHYECKUE);

— KyJITYPOJIOTMYECKHE JIaKyHbI (3THOrpauuecKkue, IMCUXO0JI0rMuecKue, MoBe-
JICHYECKUE U KHHECUYECKHUE);

— TEKCTOBBIE JIAKYHBI.

Ecim cpaBHUBaTh aHITIMIACKUN U PYCCKUI SA3BIKH, TO IPUMEPOM JIEKCUYECKHX JIa-
KyH B aHIJIMHCKOM $I3bIKE€ MOTYT, HAlIpUMep, ObITh PYCCKHE CIIOBA CYMKU, 3A8apKa, Ny-
meegka. I'paMMaTHYECKOl JIAKYHOM B aHIVIMKCKOM SI3BIKE SIBJIIETCS KaTeropus poja.
CTUIMCTUYECKUMU JIAKYHAMU, BBIIEJIIEMBIMUA HA OCHOBAHUM OTCYTCTBUSI CJIOBA CO CXOJ-
HOM CTUJIMCTUYECKON OKPACKOH B OJTHOM U3 COMOCTABJISIEMBIX SI3bIKOB, B aHTJIMHCKOM
A3BIKE SIBIIIIOTCS PYCCKUE CIIOBA 04U, yCma, UK U Jp.

OTHorpaduuecKue JaKyHbl HEOCPEICTBEHHO CBS3aHbI C BHESI3BIKOBOM peabHO-
CTBIO, UX CYIIECTBOBAaHHE OOYCIIOBJIEHO OTCYTCTBHEM P, XapaKTepHbIX VI OJI-
HOW KyJIBTYpBI, B APYroil Kynbrype. Harmpumep, Takumu jgaKyHaMu JUisl aHTJIMHACKOTO
A3bIKA SIBJSIFOTCSL PYCCKHME CIIOBA KOKOWHUK, mynyn, kagpman. I1ockosbKy 3THOrpadu-
YEeCKHE JIAKyHbl 3aHMMAIOT IIPOMEKYTOYHOE IMOJIOKEHUE MEKIY JTUHIBUCTHUECKUMU
U DKCTPAJIMHIBUCTUYECKUMU, HEKOTOPBIE aBTOPBI IIPEUIaratoT Ha3bIBaTh UX HE KYJIb-
TypOJIOTMYECKUMHU, & TUHIBOKYJIbTyposiornueckumi [3. C. 98].

Ilcuxonornueckue JIaKyHbl CBS3aHbl C PasjIMUMSAIMM B HAlMOHAIBHO-TICUXOJIOIH-
YECKMX THUIaX YYaCTHUKOB KOMMYHHUKAIMM (IIPUMEPOM TaKOW JIAKyHBI MOXKET ObITb,
HaIpuMep, pyccKasi SMOLIMOHATBHOCTh, CPAaBHUBAEMasi C AHTJIMHCKON CIEP’KaHHOCTBIO).
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IToBeneHueckue JaKyHbl IPEJICTABISAIOT COOON HECOBIA/ICHNE MPABUJI TOBCEIHEB-
HOT'O TOBE/ICHUs Y PA3IMUYHbIX HAPOJOB. BhIeNsA0TCS JaKyHbI 3TUKETa OOLIEHUS U Py-
TUHHBIE. Tak, HarpuMmep, MoXelaHue NPUATHOTO aIlleTHTa, PUHATOE BO MHOTUX €BPO-
NEeHUCKUX KYJIbTYypax, MOXKET ObITh Ha3BAaHO MOBEJCHUECKON JTAKYHOU ISl aHTJIMICKON
KYJIBTYpBIL.

Kunecudeckue akyHbl CBsI3aHbI C HECOBIIAZIEHUEM JKECTOB y MPEACTABUTENICH pa3-
HBIX KyJbTyp. Hanpumep, kMHeMa «CKpEIIEHHBIE YKA3aTeIbHBIA U CPEIHUMN MAJIbLBD),
KOTOpasi COOTBETCTBYET BepOalbHOMY IOXKeNnaHuIo yaauu Keep your fingers crossed,
MIpeICTaBIIsIeT COOOM JTaKyHY JJIsl PYCCKOM KECTOBON CHCTEMBI.

TexkcToBble JJaKyHbI OOBIYHO CBSI3bIBAIOT C NPELIEJCHTHBIMU TEKCTaMU.

Bb1ensitoTest Takke 3MOTHUBHBIE JTAKyHbI, KOTOPbIE TECHO B3aMMOCBS3aHbI C SI3bl-
KOBBIMM U KyJIbTYpHbIMH [11]. JlakyHapHOCTB B chepe 3MOLMIA OIIYIIAETCs KaK B UX
HOMUHAIIMHY, TaK U B CPEJICTBAaX BbIpaxkeHus. JIakyHapHBIMH JJIs1 QHTJIMMCKOTO s3bIKa
SBJISIIOTCSI, HAIIPUMEP, PyCCKUEe 0OpalleHNsl C YMEHbIIUTEIbHO-JIaCKaTeIbHBIMU CY (-
¢bukcamu (douenvka, Aneuka), B pycCKOM sI3bIKE K JJAKyHAM OTHOCSITCS aHIJIMMCKUE
oOpaieHus sweetheart, honey.

Takum o0pa3om, JaKyHa — 3TO MOHATHE, KOTOPOe GUKCUPYET ITHOKYIBTYPHYIO
crienu(puKy COIMOCTABISAEMBbIX SI3bIKOB U KYJIBTYP C pa3HbIX CTOPOH.

Cy1iecTBYIOT U IpyTye TUIIBI JaKyH U ux kinaccudukamuu [10. C. 1].

ITo crucTeMHO-13bIKOBOM MPUHAIIEKHOCTH JIAKYHBI MOT'YT OBITh MEXbSI3bIKOBBIMU
U BHYTPUS3BIKOBBIMU. MEXbSA3bIKOBBIE BBIABIISIOTCS IIPU COMOCTABJICHUH Pa3HbIX S3bI-
KOB, KOTJ]a B OJJHOM U3 HUX HE OOHAPYXKHMBAETCSI JIEKCHYECKOTO SKBUBAJICHTA KaKOM-
1100 eAMHUIE JPYroro si3blka. BHYTPUSA3BIKOBBIE JaKyHbI OOHAPY>KUBAIOTCSI BHYTPH
HapajurM OJJHOIO s3bIKa — HalpHMep, OTCYTCTBUE CJIOBA C IPOTUBOIIOJIOKHBIM 3Ha-
YeHHEM, OTCYTCTBHE KaKoW-mO0 Mopdoornueckoil popmbl ciioBa (OTCYTCTBHE MEPBO-
IO JIUIIAa EJMHCTBEHHOT0 YHCTIa Y TJIaroJioB n0Oedums, yoeoums, OTCYTCTBHE CYIIECT-
BUTEJIBHBIX CO 3HAYEHUEM JICHCTBHUS OT IJ1arojioB nucams, mauyesams) u ap.

ITo BHesA3BIKOBOI 00YCIIOBIEHHOCTH BBIJICJIIIOT MOTHBUPOBAHHBIE 1 HEMOTUBHPO-
BaHHbIE JIAKyHbl. MOTHBHUPOBAaHHBIE — 3TO JIAKYHBI, KOTOPbIE OOBSCHSAIOTCS OTCYTCTBU-
€M COOTBETCTBYIOIIETO PEeAMETa WM SIBJICHUS B HALMOHATIBHOM KyJIbTYpe, HEMOTHBU-
POBaHHBIE JIAKYHbI HE MOT'YT ObITh O0BSCHEHBI OTCYTCTBUEM SIBJIIEHUS WU IIpeMeTa —
COOTBETCTBYIOLINE MPEIMETHI U SIBJICHUS B KYJIBTYPE €CTh, a CJIOB IS UX 0003HAYEHHU S
HeT. Tak, Harpumep, c10Ba pyCCKOTro SI3bIKa Ianmu, wu, 6ananauka, euHezpem siBISIOTCS
MOTHBUPOBAaHHBIMU JIAKYHAMH B aHTJIMHACKOM $5I3bIKE, ITOCKOJIbKY OHHM Ha3bIBalOT HE Cy-
IIECTBYIOIIME B aHITIMHCKON KyJIbTYpE peamu, a CJIOBa CYMKU, KUNAMOK, UMEHUHHUK,
00HOpamuey — HEMOTUBUPOBAHHBIMU.

Kak cnpasemnuBo ormevaer JI.U. borganosa, «roBops o J1akyHax, HEOOXOAUMO
TaKKe YUUTHIBATh, YTO OTCYTCTBHE TOT'O WJIM MHOTO CJI0BA B JAHHOM SI3bIKE (B CPaBHEHUHU
C IPYTUM SI3bIKOM) JAJIEKO HE BCET/Ia CBUCTENBCTBYET O «AE(DHILUTE CIOB B 3TOM S3bI-
ke» [4. C. 29]. leno 31ech ckopee B UX HEBOCTpeOOBaHHOCTH cormyMoM. OUueBUIHO,
[I03TOMY OHHM U SIBJIAIOTCS. (PUKCATOPAMU TOT'O, YTO BAXKHO JUIsL OJJHOM KYJIBTYpPbI U UTO
HEeBaXHO /1 Apyroil. Takum o6pa3om, 1aBaTh HHPOPMALIHIO MOXKET HE TOJIBKO TO, YTO
€CTh B SI3bIKE, HO U TO, YErO B HEM HET.
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ITpu n3yyeHrH MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB HAHOOJBIINI HHTEpEC, HA HAIll B3I, pe-
CTaBJISIIOT JIMHI'BOKYJIbTYPHBIE JAKYHBI, KOTOPbIE MOKHO OIIPEJEIIUTh KaK OTCYTCTBHE
B OJIHOM S3BIKE JIEKCUYECKON €IMHULBI ¢ KYJIBTYPHON CEMaHTHUKOW IPU €€ HAINYUU
B ipyrom. Iloz KyIbTypHOM ceMaHTHKON NOHUMArOTCs 3a(MKCUPOBAHHBIE B CIIOBE KOM-
MOHEHTHI KyJIbTYPBI.

[Tpu n3ydeHun J1akyH Mbl HEIPEMEHHO CTAIKUBAEMCsl C O€39KBUBATIEHTHOMH JIEKCH-
KO, ¥ 3T0 He ciy4aiiHo. OTCYTCTBHE €JMHUIIBI B OJTHOM S3bIKE IIPU €€ HAIMYUH B JpY-
I'OM SIBJISIETCS JJAKYHOU B IIEPBOM SI3bIKE, B TO K€ BPEMsI UMEIOLIAsACS BO BTOPOM SI3bIKE
eIMHULIA SIBJISIETCS] 0€33KBUBAJIEHTHOM 110 OTHOLIEHHIO K cucTeme nepBoro. be3sksuna-
JICHTHBIE €IMHUILIbI U JIAKYHBI BCET/Ia BBIABIISIIOTCS «B Iapax», T.€. €CIHU B OJTHOM SI3bIKE
€CTb JIAKyHA, TO B COIIOCTABIIIEMOM SI3bIKE — O€39KBUBAJICHTHAs €AMHUIIA, U HA000POT
[1. C. 207]. Ilo cyTH, naKyHbI ¥ O€33KBUBATIEHTHAS JIEKCUKA PACCMATPHUBAIOT OJIHO U TO XKe
SIBJICHUE, HO C Pa3HBIX MO3UILMI: TOBOPS O JIaKyHax, Mbl 0OpaljaeM BHUMaHue Ha (pakT
OTCYTCTBUSI TOM WJIM MHOM €MHHUIIBI B S3bIKE A, TOBOPS O 0E39KBUBAIICHTHOM JIGKCUKE —
Ha (aKT ee HAINYMS B SA3bIKE B 1 BO3MOYKHOCTH €€ COOTHECEHHUSI C S3bIKOM 4.

be3skBuBaNIeHTHAsl JIEKCUKA — JIGKCUUYECKHUE €JIMHUIIBI OJIHOTO SI3bIKa, HE HMe-
IOIME PAaBHO3HAYHBIX COOTBETCTBHUM B IPYTOM SI3BIKE, T.€. 9TO €IMHHULBI OJJHOTO SA3BIKA,
KOTOpbIE IPOTUBOCTOSAT JaKyHaM B JAPYroM. DTO IPEeX/]e BCEro creruuueckue ais
KOHKPETHON KyJIBTYpPbI peajliy U MOHATHS, HAUMEHOBAHUS IPEIMETOB U SBJICHUM Tpa-
JULMOHHOT0 OBITa, TAKXKe UCTOPU3MBI, (hpazeonorndeckue equuubl u ap. [pumepamu
0€35KBUBAJICHTHOW JIGKCUKH, Ha3bIBAIOLIEH crieu(HUHbIE PEaIuH, B PYCCKOM S3bIKE
SIBJIIFOTCS CIIOBA CMemana, YUWauKka, 6epcma, B aHTIIMHCKOM — beefeater, pint, double-
decker. be35KBUBaNIEHTBIMU MOTYT OBITh U CJIOBA, HA3bIBAIOIME CYIIECTBYIOIIUE B JPY-
T'OM SI3bIKE PEATUH U MOHATHUS, HO HE MMEIOIIME B HEM CBOMX HAaMEHOBAHUH (B PyCCKOM
SI3BIKE HET HKBUBAJICHTOB aHIJIMUCKUM clioBaM sibling, grandparents, neighbourhood,
fortnight u np.).

Opnako ocoboe 3HaueHHe MMEIOT CIIOBA, Hecyllue MH(OpMaluio O IIyOMHHON
KYJITYpe — O KYJBTYPHBIX LIEHHOCTSIX, MEHTAIUTETE Hapo/ia, COLIMOKYJIBTYPHBIX OT-
HOUIECHUSX, KaK, HAlIpUMep, privacy B aHTJIMICKOM SI3bIKE U 00ujeHue B PyCCKOM.

J11st pycCKOM JIMHTBOKYJIBYTPBI CJIOBO privacy SBJSIETCS] aOCOIOTHOM JIaKyHOM, YTO
cozzaer OoJibIIMe TPYAHOCTH B €r0 MOHMMAHHUU U IepeBojie. B pycckux cioBapsx oHO
MEPEBOUTCS KaK «YEANHEHUE», «yeIMHEHHOCThY. OHAKO TaKoi NepeBoj He MOKPhI-
BAET BCEr0 3HAUEHUs 3TOro cyoBa. [IoHATH ero moMoraerT pacCMOTPEHUE OTHOKOPEHHBIX
cloB — ‘private’, ‘privately’ — M uX mepeBoa Ha pycckuil 3wk [7]. [Ipunararens-
HOE private B aHIJIMHACKOM SI3bIKE MMEET HIMPOKYI COYETaeMOCTh U B 3aBUCHUMOCTHU
OT KOHTEKCTa MOXKET MEPEBOANTHCS KaK JIUYHBIL, YACMHBIL, OOMAWHULL, MAUHbIL, CeK-
PpemHblil, He2lacHblU, KOHDUOSHYUANbHBIU, HeODUYUATbHBLU, 3aKPbIMbIU, He8UOUMDbLL,
cokposennblil U T.1. B psine ciydyaeB ero 3HaueHue Helsb3sl epeiaTh OJTHUM CIIOBOM,
HaIpuMep, B CJIOBOCOYETAHUU private person: TPUOIU3UTEIBHO 3TO «UEJIOBEK, KOTOPBIN
JHOOUT OZIMHOYECTBO U HE JIFOOUT FOBOPUTH O CBOMX UyBCTBAX U MBICIISIX, XOTSI €My IpH-
XOJITCSI TPOBO/INTH MHOT'O BpeMeHHU Ha Buay» (‘one who likes being alone, and does
not talk much about his thoughts or feelings, although he spends a lot of time in the
public eye’). Ha mepBsIii B3risi/1, €ro SKBUBAJIEHTAMH MOTJIM ObI OBITH TIpHUJIaraTelib-
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HBIE HeoOWUMenbHbIU, HeOOUMDbIL, 3AMKHYMbI, CKPbIMHBIL, OJHAKO BCE OHU B PyC-
CKOM $I3bIKE MMEIOT SIPKO BBIPOKCHHYIO OTPUIATENIbHYIO0 KOHHOTAIMIO, KOTOpasi B aHI-
JIMHCKOM CIIOBE private OTCYyTCTBYeT. M 3TO He cirydaiiHO, TaK KaK B KOJUIEKTUBHCTCKOU
PYCCKOH KyJbType LEHATCS OOLIUTEIbHOCTD U OTKPBITOCTD, & HE 3aMKHYTOCTb U YeIH-
HEHHOCTb. B pesynbrare private person MOXXHO NEpEeBECTH Ha PYCCKUH S3BIK TOJIBKO
OInucaTeNbHO. B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTA 3TO MOXKET OBITh: «4YEJIOBEK, KOTOPBIHA He
JIHOOUT MHOT'O TOBOPUTH O ce0e», «UeI0BEeK, KOTOPHI JIFOOUT MOKOH MH JTFOOUT OBITh
HACJIMHE», «YEIOBEK, KOTOPBIN IICHUT HE3aBUCUMOCTBY H T.JI.

JlaHHBIE TPUMEPHI TTOATBEPKIAI0T MHEHHE UCCIIeJOBATENeH O TOM, YTO OTCYTCT-
BHE B S3bIKE HEKOTOPOTO CJIOBA HE O3HAYAET OTCYTCTBUE COOTBETCTBYIOIIETO MOHSATHUS
[12. C. 6]. Haxopdatcs npyrue cioBa U BbIPaKEHUs, IIPU IOMOIIM KOTOPBIX OKa3bIBa-
€TCSl BO3MOXKHBIM XOTS ObI MMPHOIU3UTENBHO NepeaTh COOTBETCTBYIOIIEE 3HAYCHUE,
OJTHAKO HAJIMYME CHEIHAIBHOIO CJIOBA B SI3bIKE CBUJETENBLCTBYET 00 0C000ii ero 3Ha-
YUMOCTH JIJISl TAHHOM KYJIBTYPBI.

IToxBoHOI yacThio aiicOepra, MPenATCTBYIOMIEH NOHUMAHUIO U CO3/ArOIIeH mpo-
0J1eMBI TIPH TIEPEBOJIE, SIBJISIFOTCS CJI0BA, KOTOPbIE HA MEPBBIN B3I KaKyTCs YKBHBA-
JICHTHBIMH Y TIPUBOJISITCS B TIEPEBOIHBIX CIIOBAPSIX KaK TAKOBBIC, OJIHAKO MOJTHBIMHU K-
BUBAJICHTAMU TIPH 3TOM HE SIBJISFOTCS, 9TO TaK Ha3bIBAEMBIC IICEBIOKBUBAJICHTHIC CIIOBA.
U takux ciaoB 6oapmuHCTBO. CIOBO M €ro MepeBo MPAKTUYECKH HUKOTIa HEe 3aHH-
MarT OJMHAKOBOTO MECTa B JIEKCHYECKON CHCTEME CBOMX SI3bIKOB, HE BKIFOUAIOTCS
B OJIMHAKOBbIE accoliaTuBHbIe pAbl [S. C. 144].

Tax, B aHITIMICKOM $I3bIKE HET TOJHBIX SKBUBAJICHTHOB PYCCKHUM CIIOBAM 00UjeHle,
obwamocs, obwumenvHblil, Heobwumenvholl, oowumenviocms [13. C. 469]. 3naueHue
TJIaroJIOB, MMPUBOJUMBIX B CJIOBApsIX KaK aHIIIMICKUE SKBHBAJICHTHI TJIarojia oouamscs
(associate, communicate, socialize, contact, liaison, mix u ap.), HE TIEPEAAIOT TOTO
crien(pMYHOTO 3HAYCHUsI, KOTOPOE B HEM COJEPKHUTCA. VHOrIa ero mepeBoJAaT Kak in-
tercourse, OJJHaKO B QHTJIMMCKUX CJIOBapsX CJIOBO intercourse B 3HAYEHUU COMMUNI-
cation between people or activities that people do together (social intercourse) naercs
¢ momeroit old-fashioned (ycrapeBiiee, crapoMoaHOe). JIuurnoe obujeHue epeBOAUTCS
Kak personal contact (MMYHBIA KOHTAKT), 0OweHue ¢ 1odbmu — meeting people. Pycckoe
noobwancs ¢ Opy3vamu MOXKET ObITh TiepeBeIcHO Kak [ had a great time with my friends
(A xopomro mpoBen BpeMsi ¢ Apy3bsiMu), A 060 oowameca — 1 like meeting people
(S o610 BCTpEYaThes C JII0IBMH).

B ommume oT aHrIMHACKHUX IEPEBOTHBIX SKBUBAJICHTOB PYCCKOE CIIOBO 00Wamuvcs
(a Bcles1 3a HUM M CYILIECTBHUTEIBHOE 00ueHue) HeCceT B ce0e U0 0ueHb HedopMalib-
HOT'O B3aMMOJECHCTBHS, «IEIOBEYECKOTO TEIIay; 0OMATHCS IMO-PYyCCKH 3HAYUT «Pasro-
BapuBaTh C KEM-TO B TEYCHUE HEKOTOPOTO BPEMEHU Py OJICPKaHUsI JyIIEBHOTO
KOHTAaKTa», B 3TOM CJIOBE COAEPKHUTCS TaKKe HJIesl KHEKOTOPOH OecleNbHOCTH 3TOT0
3aHATUA U TIOJyYaeMbIX OT HETO yY00801bcmaus uiu padocmuy [6. C. 280—281].

Eime oHUM MHTEPECHBIM MPUMEPOM, OTPAXKAFOIIUM B3aUMOOTHOILICHHS MEXTY
JIOJIbMH B IBYX KYJIbTYpaXx, SIBJSIFOTCSI pyCCKOE CIIOBO Opye U aHTIIMICKOE friend.

B TpagunMOHHOM NMOHMMAaHHUU PYCCKUX Opye — 3TO OYEHb OJM3KUIl 4eloBek,
KOTOPBI TIOMOXKET B TPYAHYI MUHYTY, K KOMY MOKHO OOpaTHTBCS C JIFOOBIMH TIPO-
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O1eMaMu, eMy MOKHO JIOBEpSATh M Ha HETO BCET/la MOXKHO IOJIOKUThCA. B cioBe opye
MPUCYTCTBYIOT CEMBI «OJHM30CTBY, «IOBEPHE», «HAIESKHOCTH» U «IPUBS3AHHOCTHY.
CroBapu OIpenesnstoT ero Kak cmopoHHuK, 3auumnux. Takoe NIOHUMaHUe 3HAYCHUS
3TOrO CJIOBA OTPAHUYMBACT KPYT JPy3€il 10 HECKOIBKHX YeJIOBEK.

AHrnmiickoe cloBo friend, IO JAHHBIM CJIOBApeii, 3TO TOT, KOO ThI 3HAEIIb U KTO
Tebe HpaBUTCS, HO HE SABJsETCA WieHOM ceMbHt (‘someone you know and like, that is
not a member of your family’). Hukakux HaMeKOB Ha 3alIUTy WJIM XOTs OBl TOMOIIbh
B OIIPEJIETIEHUH ITOrO cjIoBa HeT. T.e. friend — 3TO He TONBKO APYT B IOHUMAaHUU PycC-
CKHX, HO TAaK)Ke MPUSITENIb U 3HAKOMBINA. B pe3ynbTare KoaudecTBo Jpy3ed y aHrIudaH
MOXET JIOXOAUTH IO COTHU. B aHTMiiCKON KyJIbType Ipy3bs CYIIECTBYIOT IS IPUST-
HOTO BPEMSIIIPENIPOBOXK/ICHUS, UX HEJb3s1 0OpeMEeHsTh MpobieMaMu, B OTHOLICHHUSX
C HUMU HE00XOJIMMO COOJIIOAATh JUCTAHIMIO. DTOMY Y4aT U aHIJIMHCKHUE ITOCIOBUIIbL:
A hedge between keeps friendship green (3a0op MeXIy py3bsSMU CIIOCOOCTBYET Y-
6e); Friends are like fiddle-strings and they must not be screwed too tightly (Ipy3bs
KaK CTPYHBI CKPUIIKH, U UX HENb3s1 HATATUBATH CIUIIKOM Kpenko). CpaBHHUTE C PyCCKH-
mu: bes opyea cupoma — c opyeom cemvanun. Cam nocubail, a mosapuwja 8ulpyuai.

WNutepecHo, 4To B KOpeicKoM ciioBe chinkwu (pyr) MPUCYTCTBYET ceMa BO3pacTa,
chinkwu MOXeT OBbITh TOJIBKO TOT, KTO OJJHOI'O BO3pacTa WM Miajuie. OTUM CJIOBOM
HeJb3s Ha3BaTh YeJIOBEKa, CTapIlero 1mo Bo3pacty. Kak Buaum, B cioBax opye, friend
u chinkwu 3auKcHpoBaH THUI COLMATIBHBIX OTHOIICHUH, KOTOPBIM XapakTepeH sl JaH-
HBIX KyJIbTYP, B HUX OOBEKTUBHUPYIOTCS MPEIONPEENeMbIe STUMHI OTHOLICHUSIMH KYJIb-
TYpHBIE IICHHOCTH: JMCTaHTHOCTh, HE3aBUCUMOCTb U PAaBEHCTBO B OTHOILICHHSAX B aHT-
JMHACKOM KyJbType; OJIM30CTh OTHOIICHUH, MpeAIojararomnas B3auMO3aBUCHUMOCTb,
B PYCCKOHM KYJIbTYpe U 0CO00€ OTHOIIEHHE K CTApIIMM B KOpEeHCKOM (CTapIIuX Haao
yBaXaTh M OYHUTATh, IPY3bsIMUA OHH OBITH HE MOTYT).

Pa3nuuust B 3HAYEHNUH TaHHBIX CJIOB CBUJICTENILCTBYIOT O PA3IMYMAX B THIIC MEXK-
JMYHOCTHBIX OTHOIICHUH M PA3IMYMAX B HEPAPXUH LEHHOCTEH B TPEX KyJbTypax.

WNnTepecHbie GakThl JaeT COMOCTABICHHUE CIOB Opyoicda W friendship, KOTOpbIE
TaKXe He SIBJIIIOTCS HKBUBAJICHTaMU. B pycckoM si3bIke opyorcb6a — «3T0 OIU3KHE OT-
HOIIIGHHUS1, OCHOBAaHHBIE HAa B3aUMHOM JIOBEPUH, ITPUBS3aHHOCTH, OOIIHOCTH UHTEPECOB)
(CPS1), aTo Takas npysx0a, UTO «BOJIOW HE Pa30JIbEILb» U «TOIOPOM HE pa3pyOuIIby.
B anrnuiickom si3bike friendship — ‘a relation between people who are friends’, T.e.
OTHOIIEHHE (MMEHHO B €IMHCTBEHHOM YHCIIC) MEXKIY JIHOAbMH, KOTOpPBIE SBIISIOTCS
apy3bsimu (MED). O ToM, 4TO 3TM OTHOILIEHHS Y PYCCKMX M aHIVIMYaH pa3Hble, CBUJIC-
TEJILCTBYIOT U JAPYIUe sI3bIKOBbIE (PaKThl. B aHrMICKOM s13bIKE HET IJ1arojia opyacuma,
T.€. 3TO CJOBO JJIsl AHTJIMICKOTO SI3bIKa SIBJISIETCS S3bIKOBOM JlakyHOU. ClioBapu repe-
BOJIAIT €T0 Kak be friends wim keep company. OnHaKO B aHTIMACKON KOMITAHUU KaXKIIbIi
YeJI0BEK — OT/IeJIbHAs JIMYHOCTh, HA HE3aBUCUMOCTh U MHIUBUAYaIbHOCTh KOTOPOI
HEJB3S MocATaTh. B Takoi KoMmanuu Helb3s 3a0bIBaTh O IMCTAHIIUK, KOTOpas B aHTJIHIA-
CKOM KyJIbTYpE SIBJISIETCSI TapaHTOM XOpOUIMX OTHOIIeHUil (4 hedge between keeps
[friendship green). [lpy3eii He 0OpeMEHSIOT TPoOIeMaMy, OHU HYXKHBI /ISl IPUSATHOTO
BPEMSIIPETIPOBOKICHHS.

Kaxk BHIHO 13 IPHBEACHHBIX BBIIIE IPHMEPOB, HE TOIBKO OE39KBUBAJICHTHAS JICK-
CHKa, HO ¥ HETIOJIHbIE SKBHUBAJICHTHI MIPEICTABIISIIOT CO00M 0cO0YI0 MpobiaemMy Kak s
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[IOHMMAaHMsl, TaK U MepeBo/ia, MOCKOJIbKY 3KBUBAJIEHTHOCTb IOCIIEAHUX SBJISIETCS 00-
MaHUYUBOM, a creun(uKa HOCUT CKPBITHIN XapakTep. PacxoxaeHus B UX CEMaHTHKe
4acTO KAaCaroTCsl aKCHOJIOTNYECKOr0 KOMIIOHEHTA, T.€. 3a()MKCUPOBAHHBIX B CJIOBE LIEH-
HOCTE€ KOHKPETHOM KyJIbTYpBbI, 3HAHHE KOTOPBIX IIPEICTABIISIETCS YPE3BbIUAITHO BaXK-
HBIM B MEXKYJIbTYPHOM OOIIIEHUH.

JlakyHBbl, KaKk ¥ CBsI3aHHAasi C HUMH OTHOLICHUSIMH KOppeNsluu 0e39KBUBAICHT-
Hasl JIEKCHKa, BBIBIIAIOTCS IIPH COMOCTABJIEHUH SI3bIKOB U KYJIBTYDP U SBISIFOTCS (PUK-
caTopoM HX crneuuduku. Mx uzydyenue nomoraer Noay4uTbh HOBbIE 3HAHUS O KYyJIbType
HapoJa MU3y4aeMoro fA3bIKa, B TOM YHUCIE O €r0 MEHTAJIUTETE, U IIOTOMY OHH 3acily-
KHMBAIOT 0COOOT0 BHUMAHHUS Ha 3aHATHIX M0 HHOCTPAHHOMY S3BIKY.
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LEXICAL GAPS AND CULTURE SPECIFIC VOCABULARY
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The article deals with some gaps in English and Russian languages which are revealed through com-
parative analysis, and states that culture specific vocabulary requires particular attention in foreign language
teaching as it is a rich source of information about a target culture and language.
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